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CJIEHTJIA CY3 KNCKAPTUPHUIITHUHT K/IMIITIIUHT (CLIPPING) YCYJ/IH
OPKAJIN ACAJI'AH KUCKAPTMA CY3JIAPHUHI CTPYKTYP-CEMAHTHK
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AHHOTAUHA

Ymly Makoa cJIeHT OMpIHKIapy TapKuOuaa cy3 Kuckaptupuma (clipping
— KJIMINIUHT) yCyJIM OPKAIN sICAITaH KUCKApTMa CY3JapHUHI CTPYKTYp-
CEeMaHTUK TaxJIWiura OaruiiinaHaau. VHTIM3 Twimaa cy3 KUCKapTHPHII
yKapaéHH OPKAJIM STHTY CY3 XOCHII KHJIHIIIA KIUIITMHT YCYJIUHUHT XaM YpHU
O6eku€c. UlyHuHr ydyH, CYHITH Bakmiapia alpuM TaAKUKOTYHIAP
TOMOHHMJAH WHIJIM3 THJIM JoHpacuja KUCKapTMa c¥3map EKU CIEeHT
OMpPIMKJIApPUHY TAAKHUK KWINIITa OaFvIlJIaHTaH WILIap COHU aH4ya OpPT/AH.
bupok, ynmap opacuzpa cy3 KUCKApPTUPHUILUHUHI aliHAaH KIHWIIMUHT YCYJIU
OpKaJlil sSICaJITaH CICHIVIADHUHT CTPYKTypall XamJa CEMaHTHK JKUXaTIapu
TaxJIMInra OarnIIaHTaH TaAKUKOTIAap MaBxy/l 3Mac. Makoiaga I0Kopuia
KeITUPUITAH MYyaMMOJAapHH XaJl KWIMIIHUHT KyHugarn Hymmapu
KeNTUpuiITaH. bupWHYMAaH, TaAKWKOTHUHT Ha3apuil KUCMHUAA HHIIIN3
THJINJIATH CY3 KUCKAPTUPUIN KapaCHU Ba YHUHT MaBKy[ TypJapH XaKuzaa
MabiIyMoTaap Oepuirad. VIKKMHYHIAH, Y3 KUCKAPTUPHUIIHUHT KIAIITHHT
yCyJIM Ba YHUHT TapKUOWN KHUCMJIApW aHUKJIAHTaH. YYHHYMIAH, CIICHT
OupiuKIapu TapkuOuga KeNyBYM KIUMNIMHI YCyIH €pAaMuaa scaira
KUCKapTMaJapHU CTPYKTYpaj-CeMaHTHK KUXATJaH TaCHU(JIAIIHUHT aHUK
METaI0JIOTHSACH MIUIA0 unKwirad. TYPTHHYMAAH, TaxJIMI KUJIMHIaH Xap
Oup cIeHT OMPIUTHHUHT KaicH C¥3 TypKyM Ba Kalicu apeaira (bpuranus
éxn AKII) maHCyOnuru Xakugard MabIyMOTIap XaM KeITHPHO YTHITaH.
MakonaHuHT XyJioca KHCMHJAa 3ca CJICHI OWpIHMKIapy TapKuOuaaru
KIIMIIIIAHT YCYJIM OpPKAJIN sacajraH KUCKApTMa CY3JApHUHI CTAaTHCTHK
TaxXJIMJIN HaTWKanapy Kentupriaan. OJMHraH HaTHOKaiap 5ca MHIIIN3 THIN
JIOMpacHuaa CICHT OMPJIMKIAPUHYM YPraHWIIJard Mapky[ OMIMMIapHU
sHa/a OOMUTHUILTA XU3MAT KUJIaIH.

Kaaur cy3nap: IMHIBHCTHK OMWII; SKCTPAIMHIBUCTUK OMMJI; KIIMIIIHHT;
arokora; aepesrc; CHHKOIA; OJIJ] Ba OPKa KUCKAPTUPHILL.

33 V36eKucToHAa XOpuyKuii TuAnap, 2020, Ne 1(30), 33-40


https://journal.fledu.uz/
mailto:b.sotvoldiyev@mail.ru
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Theory of Language.

Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages SOTVOLDIEV B.D.

DOI: 10.36078/1583733514

AHHOTAUHA

Cratbs HOCBSIIEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOMY aHAIIN3y COKPAICHHBIX
CJIOB, 00pa30BaHHBIX criocoboM clipping (ycedeHune) B COCTaBe CIEHTOBBIX
enunull. Meron clipping 3aHMMaeT 0cobe MECTO B CIOBOOOpa30BaHUHU
HOBBIX CJIOB IIyT€M COKpalleHHs B aHriIuiickoMm si3bike. [losTomy B
MOCJIE/IHEE BPEMs 3HAUUTENIBHO YBEIMYHMIOCH KOJIMUYECTBO MCCIICIOBAHUM,
MPOBOJMMBIX II0 HCIIOJb30BAHHUIO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE COKPAIIECHHBIX
CJIOB, WIIM CIICHTOBBIX COUHHI. TeM He MeHee, HET HCCIICOBAHUM,
MOCBSILIEHHBIX AHAIN3y CTPYKTYPHBIX W CEMaHTHYECKUX AacIeKTOB
CJICHTOBBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX IpH oMoy clipping. Takum oGpazom,
3Ta CTaThsl pElIaeT CIeIyIolIne BONPOCH. Bo-TIepBBIX, TeopeTHUecKHui
paszen  WcCIeOBaHMS IPENOCTaBIsieT HWH(DOpPMANMIO O THpolecce
COKpAIICHHS aHTTIMHCKUX CJIOB U CYIIECTBYIOIIUX THIIOB COKpaIeHus. Bo-
BTOPBIX, OMPEAEICHBI CIIOCOOBI YCEUEHHs CJIOBA U MX COCTaBiIonme. B-
TPEeTbHUX, pa3pabOTaHa  METOAOJIOTHS  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
Ki1acCU(UKAIMU COKPAIIEHHBIX CIIOB, BXOJSIIUMHU B CIICHT. B-4eTBepTHIX,
NPUBOAMTCS MHPOPMALMS O TOM, KaKasi KATETOPHs CJIOB U KaKOW BapHaHT
(6puTaHCKUII MM aMEPUKAHCKUIT) IPOAHAIN3UPOBAHBI KaJKJJON CIICHI'OBOM
eiMHMLBL. B 3akmoueHuH  cTathM  000OLIAIOTCS  PE3yJbTaThl
CTaTHCTHYECKOTO aHalli3a COKPAICHHBIX CJIOB, MOJYYEHHBIX CIOCOOOM
clipping (ycedeHns1) B CICHTOBBIX €AWHHWIAX. [loMydeHHBIC pe3yIbTaThI
eme Oorpiie 00OTramaoT UMEIOIINECs 3HAHUS O CICHTOBBIX €AMHHIAX B
AHIJINHCKOM SI3BIKE.

KnaioueBble c10Ba: TMHIBUCTHYECKUH (DaKTOP; SKCTPATMHTBUCTHUCCKUN
¢axrop; clipping (yceuenue); amokormna; agepesuc; CHHKOIA; YCEUCHHUE
HayaJia U KOHIIa

Abstract

This article deals with the problem of the structural and semantic analyses
of shortened words formed by clipping in slang words. Clipping as the
subtype of shortening, has a great role in a new word — building process. So,
the number of investigations devoted to the slang or shortened words in the
realm of English linguistics has increased dramatically for a couple of
decades. Although much attention has been given to this sphere, there are
only a few scientific researches relevant to the very structural and semantic
analyses of the shortened words formed by clipping in slang. Hence the
following ways to tackle this problem are proposed. Firstly, general
information about shortening and its subtypes in English lexicology are
given in the theoretical part of the article. Secondly, clipping and all the
types of it are revealed as well. Thirdly, the concrete methodology of the
structural-semantic classification of the shortened slang words is proposed
in the main body of the article. Fourthly, several items of information about
the part of speech or area (Britain or the USA) of the slang words are also
demonstrated. The statistical data and final conclusions are given in the
concluding part of the article. To conclude, we can say that this investigation
might serve to enrich our knowledge about slang in learning English.
Keywords: linguistic factor; extralinguistic factor; clipping; apocope;
apheresis; syncope; mixed clipping.
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Kupum. Wuconmap Oup-Oupiiapu OwmiiaH WKTHUMOWN MyHOcabaTra
KUpHIIAp OJKaHjap, MYJIOKOT XapaéHuAa c¥y3, cy3 OWpHKMaiapud Ba Cy3
TYpyXJapHHA KUCKapTUPHINTA dXTUEK CE3WIHINN Tabuuii Xoiaup. MynokoTaa
KHUCKapTMa c¥y3nmapaaH (olmamaHuml acocaH HMKKH OMMJI: JIMHIBHCTHK Ba
SKCTPAIMHTBUCTHK OMUJIIAp cabaliu 103ara KU MyMKHH.

Pakamnu TexHomorusap Ba axOopoT acpupaa SIAETraH 3KaHMU3, XKyda
KHCKa BaKT WYUAA KaTTa XaKMaard axOOpOoTHH eTKazuO Oepwill Ba YHU KaOym
KWIHO ONMII CEeKMH-aCTAIMK OWIaH KyHAAJNMK XaCTUMH3HHMHI aXkpaimac
Oynarura aiimann® Oopmoxna. UyHku, aiiHaH ymap cababmu XaéT Temmu
XKalaIalIMOKIa Ba Xap KaHzail axOopoTHM Te3 Ba Kyllail eTka3u® Oepui
3apypHUSTHHMA 3ca 3aMOHHHUHT ¥3u Tana® 3TMOKJa. ByHMHr HaTmxacuma sca
XO3UPrd 3aMOH MHIVIM3 TWIHAA KYHOATUK MYJIOKOTAA KYIiald SHrUAaH-sSHIH
KHCKapTMa cy3j1ap maiao OYJIMOK/Ia Ba aifHaH MaHa 11y cababiap KUCKapTMajiap
WIDIATWIHIIAHUHT 9KCTPAIMHTBHCTHK OMIJUIapu cudaTtuaa HaMo&H Oyraiu.

Wnrnus tunupa cys3nap KUCKAPTUPWIMILIMHAHT JIUHTBUCTUK OMUJIH
cudaruga sca axOOpOTHM KHUCKa (QypcaTaa €TKa3ull Y4yH Kyl OYFUHIH
CY3NMapHUHT KUCKApTMalap OpKaii noJaIaHUIITHHN KENITHPUITUMHU3 MyMKHH.

Acocmii kmem. VHrIM3 THoMma cy3  KHCKApTUPUII  >KapaHUHU
Kyiingarnua TabpudualiiMiu3 MyMKHH: Oy IIyHIal ®apaCHKH, YHIA cy3 EKH CY3
rypyxJapHiaH yJIapHHHT Kucmiapu (xapd €xku OyFuHIap) axparuO OJMHAIM,
OpTHKYa KWUCM Tanura® robopmwramu Ba Oy axparund onuHTaHn Oymak V3
MPOTOTHIIMHUHT JIEKCUK-TPAMMATHK MabHOCHUTA TabCUP KypcaTmaraH XOJiAa
YHMHT YpHHUJA UIIUIATHIIaH.

bomka THapman  Gapkiau  paBHINIA, HHTIM3  TWIHAA  CY3
KUCKApTUPUIIHUHT OMp Heda yCyJulapu MaBxKy/:

1) abOpeBuatypa (abbreviation); 2) wxiunmuar (clipping); 3) OGneHauHr
(blending).

WHrnu3 tuinm JeKCHKOJNOTHsICHA cy3 KucKaptupui (shortening)HuHr
KEHI' TapKaJIraH ycyuapuaan Oupu Oy xmunmuHr (clipping/truncation) ycynm
xucobnanaan. Cy3 KUCKapTUPUIITHUHT Oy ycyiuaa oup OyTyH cy3/1aH yHUHT OUp
€xu Oup Heua OYFHH Ba TOBYILIAPH aXXPaTHO OJMHAJIH.

H. M. PaeBcbka ynmapHHHT HKKH TYpH MaBXKYUINTUHHA TabKUAIaiau:

1. Amokoma (rpek. apokoptein — kamaiTupuii, HHIJI. apocope, back-
clipping, final clipping) (1, 52).

By cy3HuMHT oxupru ToBymX €KW OVFHH (JIap)UHHU TYIIypuO KOJIHAPHIIL
OpKaJTi C¥3 KucKaptupuin ycynuaup. Macamnan: cap (captain), tick (ticket).

2. Adepesuc (rpek.aphairesis — omu6 Ttamnram, warr. apheresis, initial
clipping, fore-clipping) (2, 60).

By cy3uunr Oommaru ToByw €ku OYFUH (Jap)HH OJHO Talam opKaiun
c¥3 KHCKapTHpHII ycynu xucobmamamu. Macaman: phone (telephone), van
(caravan). JIekuH TagKUKOTUMM3 AAaBOMMIA YJIAPHUHI sIHA MKKU TypU XaMm
MaBXyAJUTHHNA aHUKJIaAuK. Yiap Kyiugarunap:

3. Cunkona (3TKnuIcuc) (Tpek. Syncope — Oymakiapra OYIMOK, HMHIJL.
syncope,

medial clipping) (3, 467).

By cy3uuHr ypracumaru ToBym E€kM OYFMH (J1ap)HH ONMO Taliam
opkanu cy3 kuckaprupuiin. Macaigan: maths (mathematics), specs (spectacles),
ma’am (madam).

4. Cy3HuHT OoLIM Ba OXUpPUAAH cy3 Kuckaptupu (nHrit. mixed clipping) —
CY3HUHT OOLIM Ba OXMPHUIATU TOBYII €KH OYFHUH (Jap)HU OMUO Talam opKaiu
cy3 kuckaprupuir. Macanas: flu (influenza), tec (detective) (4, 61).
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TagKMKOTUMHU3HUHT aCOCHHA OOBEKTH OYNTaH CIIEHT OMPIUKIAPH Opachia
C¥3 KUCKapTUPHUIITHUHT Oy Typura MaHCy0 OViraH KHCKapTMa CY3JIapHHUHT COHU
aHya canMoKIuaup. Kymumusmaru JyrFaT MaTepHayiapuaaH Kequd YHKKaH
X0Nga aWTHIIMMH3 MYMKUHKH, KIHMIIAHT JKapaCHW WYWa aroKomnanap
KHCKapTMQJIAPHUHT OOIKa Typjapura KaparaHja aHda Kyl ydpaimu.
ATmOKOMalapHU ~ CTPYKTypall-CEMaHTUK  XYCYCHSTIapura Kypa Ky#iugarua
TypJiapra axpaTauK:

I. CTpykTypan ;kuxaTura Kypa:

1. DneMeHTNapu NPOTOTHIIMHUHT (akaT OXUPTH Xappu KHUCKAPUIIHIAH
xocun Oynran anokonanap: bod (n) — tauna. ¥ body cy3unuHr oxupru xaphu
KUCKapTHPHUIIIaH Xocui 0ynran; boob (n) — axmok. Y booby cy3ununr oxupru
Xxapbu KHCKapHIuaan Xocua 6yaran (8, 50-56).

2. Amnoctpod () smementnm amokomaiap: bro’ (n American) —
AMepuKaIuk Kopa TaHauiap Oup-Oupiapunu myHaai yakupaamiap. Y brother
cysuman Kuckaprupwiarad (6, 127); chara’ (n British) — caéxar aBrobycu. Y
charabanc cy3unau onunran (T. Thorne).

3. lllaknaH agaGuii THATa OMOHUM OYJIraH arokonajiap: amp (cienrga 1) —
ammynia; 2) OBO3 Ky4alTHprud MabHONApwHU udopaiainm) — amp (agaluit
THIIA amnep YaI4oB Oupruruau udomanaian); barb (cienrma xywiu yiky oopu
MabHOCHHU udomanaiigun) — barb (amabuii Tunga nuuune neraH MabHOHU
udomanaian); brass (cienrna ¢akup, Kawuiox MabHONIApUHKA HpoTaTalIN) —
brass (amabuit twiama owces (meman) mapHoum Owiammpanu) (T.Thorne). Tab
(cnmenrma mabnemka (TthéXBaHI MOZIAa) MABHOCH 1A UIIUTATHIAAKN) — tab (amabuii
T Yucob nerad MabHOHU Onnaupann) (7,417). Trot (cnenrna Tpoykuii (Jleon
TpOUKUAHUHT NaBIaTHU OJJIMA MEXHATKAIl axoJid OOIIKAPHUINK KEPaKIUTH
XaKuJard KapalulapuH{ — KyJua0-KyBBaTJIIOBUM — OjlaM) JeTaH MabHOJA
uiatwiaan) — trot (agabuit twnna wypmu6b uonmorx (otra HUcOATaH)
MabHOCWHU noaanaimn); Vet (cinenrna cooux xapouii MabHOCH/IA UITLIATUIIAIH )
— vet (agabuii TWIIA 6emepenap Hcappox MabHOCUHU OWIaupu0 kemamu) (5,
667-680).

4. OneMeHTIapu MPOTOTUITUHUHT OXUPIU OYFUH(J1ap ) MHUHT
KHCKapTHPWIMIIMIAH Xocun Oyinran amokomanap: af/aff (n) — appuxammk. V
(black) African cy3uauHr KEckapTMa makim xucobmanuob, acocan 0y cy3 1960
Hutapaa kyn QoiganaHuiral Ba XakopaT MabHOcHAa uiuiatwiray; to blub (v
British) — #mrmamok. ¥V blubber cysunmur xuckapTma maxmm 6y, acocan
JaBJIaT MakTabu Ba ¥pra cHH(} YKyBUMIapy TOMOHMIAH HIutaTwiand; boho (adj)
— V31 ucraranya, kaii-y cadoaa smosun. by kuckaprtma cy3 AKIInan kupu6
kenrad OynuO, y Jlonnon xypHaiuctiapu opacuga 1980 iwnap oxupnapuaa
ypora aiinanrasn; brill (adj British) — axoiiu6, 3yp. ¥ brilliant cy3ununr kucka
maknu cudatuna uuuatuano, 1970 dunnapaan 6epu yeMupiap JIeKCUKOHUAOA
keHr (oiinanann® kenuHaau; Brit (n) — Oputanusimk. Y British cy3unuar
KHMCKa Iakiu O0yiu0, OpuTaHusUIMK Oyimaraniap TomoHugad 1970 fwmiapaan
Oepu unwiatub keaunamy; Brum (n British) — Bupmunrem. By kuckaptma cy3
yIIoy 1maxap/a HCTHKOMAT KWJIMaiIuran ofamiaap TOMOHHIAH WIIUTATHIaTUraH
Brummagen cieHruHUHT XO3UPTH 3aMOHABHH MIAKIH XHcoOmanam; carni (n) —
KanHaBas. Y carnival cy3MHMHT KHCKapTUPWIraH BapHaHTH XHCOOIaHHO,
Bpuranmsna xam nnutatunany. Jlekun y AKI ma HucOaran Mamxyppoxaup; cas
(adj American) — 1) Tun4, XOoTHpKaM; 2) SXIIH, MabKyJ1. MKKkaia MabHOCH XaM
casual cy3unan onunran; cereb (n American) — tupuikok Tanaba. Y cerebral
CY3MHMHI KHCKapTUpWITaH INaknd Oymub, acocaH mnpenmnu (preppie)inap
TOMOHHaH Wiuiatwiaau; cig (n) — curaper. Y cigarette cy3unu udomanani
yuyn unuatwiagd; Clyde (n American) — kemmmran spkak. Y Claydsdale
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(6amunii amabuétiapa KaTTa, YUPOUITH, 30TI0P OTHUHT THMCOJIHM XUCOOIaHaIH)
CY3WHUHT KHCKapTMa makmuaup. by cy3 1980 #mmmap oxupnapuma Xasmi cy3
cudaruaa nuutatuiarad (T.Thorne).

II. CemaHTHK sKMXaTHTa Kypa:

1. VIHCOHHW TaCBHPJIOBYM amoOKOMajap: a) XyJIK-aTBOp, KYpHUHHUIITHU
ndomamosun: boho (adj) — ¥3u ucraranya, kaiid-y cadoma smaiguran; boob (n)
— axmok oxam; Clyde (n) — kenumran spkak; dipso (n) — apoxxyp; div (n) —
rajmaTH, TeHTakHamo ogam; fruit (n) — ramaru, Tenrakaamo omam; hyper (adj) —
xyma ¢aon, TuHY Typoimaiimuran; Klepto (n) — Vrupaumk KuamacoaH
Typosmaiiauran ogam; mong (nN) — TeHTak, KUHHK; Perve/perv (n) — mminkum
oxam; trog (n) — »kyaa coana, GUKpIall JA0UPacH TOP KYOI 01aM; 6) HKTUCOTHIA
axponuHK Ownaupysun: brass (adj) — daxup, Kammmok; B) Haca — HacaOWHU
ownaupysun: pleb (n) — mact tabaka Bakwin; B) MuutaTuHu Kypcatysu: Af (n)
— adpukanuk; Brit (n) — opuranusiuk; Jap () — AMOH; T) HHCOH TOMOHHUIAH
Oakapuinaauran uii-xapakatu udomanosun: t0 veg (V) — BakTHHH Oexyna
capdaamoxk; to vom (V) — kyHru ailHuMOK; 10 sab (V) — TYCKUHIMK KHIMOK; tO
scram (V) — Te3 KeTMOK, Foiirb 6yimMok; to blub (V) — #urnamok; 1) kacOHHU
ounnupysun: cereb (N) — tupuIKok tamada; cop (N) — momwnusa odurepu; vet
(n) — Berepan (ypyu KatHamraucu; perp (n) — xwuHosTuw; vag (n) — maiimu,
caék, tumanum; SKip 1 (n) — Oouwmk; €) OuUpop TypyX EKH IKHMHOSTIa
aNoOKaAopIUruHn OmnaupyBun: home (nN) — V3 XyIyAWHH XAMOS KHJIMIITA
eTapinya Tail€p OYIraH XKUHOMK T'ypyX ab3ocd; juve (N) — &mr taptudOys3ap,
KoHyHOYy3ap; trot (n) — Tporkuitum.

2. TomoHUM KOMITOHEHTJIM arokomanap: Brum (n) — BupMusrem maxpu;
condo (n) — xycycuii Typap xoit maxmyacu; deli (n) — rokopu cudarau
MUIIUIOK, CaJlaT Ba MHUIITaH COTUITYBYH TYKOH; SKip 2 (N) — Oorinana, Typap jKou.

3. Comatu3m KOMIOHEHT/IM armokomnaiap: bod (n) — rtana; mitt/mit (n) —
KYJI.

4. YMyMmuit TacBUp BOCHTACH cH(aTHIA HUITATHIAANTAaH anokomnaiap: brill
(adj) — axoiu6, xyma xam 3yp; cas 1, 2 (adj) — TuHY, XOTHpKaAM, SIXIIH,
MabKyJ1; crack (n) — OoupuHun gapaxanu, onuii napaxkanu; def (adj) — axoiiuo,
xyna sxiy; fab (adj) — axoiin®, 3yp; max (adv) — xynu ounan; piff (n) —
cadcara, 6exkopun tam; rad (adj) — axoiin6, xxyma xam sxmm; bullsh (n) —
cadcara, beMabHUIIUK.

5. IHCOH cajioMaTJIMTHra 3apap KeITUPYBYH BOCUTAJIAP: a) TMEXBAH] MOIJIA
Homiapu: amp 1 (n) — ammyna, Tabnetka(ruéxsana Moa); cap (n) — karcysia
(ruéxpana moma); dex (n) — nekceapun Tabietkacu Eku ammyJacy; hash (n) —
rammr, reef (N) — wuura MapuxyaHa COMMHIaH curapet moHacu; tab (n) —

tabnerka (ruéxBanm moxama); morph (n) — wmopdun; barb (n) — xywmm
yXJIaTaJUran J0pH; 0) TaMaku Maxcya0TH HOMH: Cig (N) — curaper.
6. Motopyiid TpaHCIOPT BOcHTanapu Homuapu: chara’(n) — caéxar

aBtroOycwu; limo (n) — numysun mammHacy; 10co (n) — nokoMaTuB.

7. Tub6uéT atamacu HoMU: 0P (N) — (KAPPOXJIMK) OIICPALIHSI.

8. Mocnama HOMH: amp 2 (N) — 0BO3 Ky4alTHPTUY.

9. Myposkaart BocuTacu cuaTHIa HILIATHIYBYH amokomnanap: bro’ (n) —
aKa, yKa.

10. Vbxtumonii-cuécuit paomust Typu: carni (n) — kapuasai; vac (n) —
tabTii; demo (n) — cuécuii HaMOMHII.

11. OBkar HOMH: Spag (N) — crareTTH.

12. TTyn Gupnuru: Sov (n) — 6up dyHT.

AdepesrciapHd  XaM  CTPYKTypaJ-CEMaHTHK  JKMXaTilapura  Kypa
Kylugaruda TacHuIIamra Kapop KHIInK:
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I. CTpykTypaJj xkuxaTura kypa:

1. Anoctpod (°) mu adepesucnap: *abdabs (n British) — xaTTuk xasokowH,
acabwrammm. Y “(screaming) habdabs” cy3uman omumnran; ’ampsteads (n
British) — tumunap. by kuckaprma Jlonnon meBacura xoc 6ynu0, y “Hampstead”
cysuman onunrad; 'andsome (adj British) — xa, sxmm, 3yp! ¥V “handsome”
cy3umaH oyiMHTAH OYynMO, omarma ojaM EInFW3 KOJTaHda XWTOO OXaHTHaa
UIUTATHIaIM Ba Y XaM JIOHIOH mIeBacHura xoc CieHr xucobnanaau; ‘erb (n) —
MapuxyaHa, rammir. Y jotuada “herb” cy3unan omunran. ’erbert (n British) —
axMoK omam €xkm upkur Ooma. Y “Herbert (Homabiiym omam &kum OoyraHm
ndoaanan yuyH UIUIaTHIa 1) UICMUIaH OJIMHTaH Ba OMp Heua iimiapian Oepu
Jlonmon ypra Tabaka BakuUlapd TOMOHHWIAH Mnuiatu® kenuHamw; 'Nam (n
American) — Bretnam. Y Vietham c¥3uHMHT KUCKapTMa IIaKId XUcoOIaHa Iy,
’roo (n) — keurpy. Y kangaroo cy3uHHHI KHCKapTMa IIaKid XHUcOOaHaIu;
"vette (n British) — Illeposner Kopser mammuacu. Y (Chevrolet) Corvette
(AKllIma wma® yukapwiaaurad CHOpT MarmmuHach) cys3uman onuwaraH (7.
Thorne).

2. Anoctpod (*) cu3 adepesucnap: base (n) — xokaun uexum. Y freebase
CY3WJaH OJIMHTaH OY1In0, YHa 1acTiIad KOKanH OOIIKa KpUCTaIapaH axpaTuo,
To3a7a0 ONMHAAM Ba KEWHMH KOrosra ypab dekwiaiau. by cienr 1989 fwnna
Bpuranusimk ru€xpaH YeKyBUMIApH opacuia KeHr Qoiinananwirad; coon (n)
— KOpa TaHJIH ojaM. Y raccoon (Kopa [o37H KHILIOKU 3apapKyHaH/a) CY3uaaH
onunran 0ynu6, AKIIxauHT xanyOuii mtatiaapu Ba bpuranusgaru noiaumus Ba
Oomka OK TaHiIM ypTra Tabaka BaKWUIapU TOMOHMIAH HUPKYMIMK MabHOCHIA
unutatiaaam; droid (n American) — axMok, cyct omam. Y android cysuman
oJIMHTaH 0YJIn0, acocaH ycMHpIiap Ba Tajladanap HyTKUIa KSHT (poiaaaHIaIu.
By xuckaptma cy3 1970 dwnnapHuHT Ypranapuaan Oonniad uiMuid (GaHTaCTHUK
*aupuaard guiMitap Ba acapiapiaa doinanann6 kemunaau; groid (n) — kopa
TaHaM ofaM. Y negroid cienruaan onuuHran 0yau6, 1980 #nmiap oxupnapuma
JIOHIOH TONHUIMSACH TOMOHUJIAH KeHT (DoiiaaHuIral MPKYMIIMK Ma3MyHHUIaTH
cieHr xucobmanaau; kraut (n) — Hemuc. Y HEeMHUCTapHUHT Mamixyp sauerkraut
(Ty3nmaHraH KapaMm) OBKAaTH HOMHAAH KucKaptupwirad; lobe (n British) —
3epUKapiH, TOMM KOHYH-KOWaanapra aman KuwiyBun onam. Y earlobe cyzuman
OJIMHTaH OYynu0, MakTad YKyBUWJIApH TOMOHMJIAH 3CpPUKApid Ba OJaMOBHU
TeHrnonuiapura Hucbaran nnutatunanu (T. Dalzell).

II. CeMaHTHK KHXaTHIa Kypa:

1. MHCcoHHM TacBupiOBUM adepesucnap: a) XylK-aTBOp, IOPUII-TYPHIIHU
ugomamosun: droid (n) — axmok, cyct omam; ‘erbert (N) — axmok omam €ku
upkut Oona; lobe (n) — 3epukapnu, moum TapTHO-KOMAanapra OyiCyHyBYH
omxam; nana (n) — »Kyma xaM axMoK oJam; 0) MuUIaTHHA OumaupyBsun: Kraut (n)
— HEMHC; B) HPKUHH HdomaoBun: coon (N) — xopa Tammm oxam; groid (n) —
KOpa TaHJM Of[aM; T') TaHa ab30CHHH UdoaanoBuu: 'ampsteads (n) — Tumwiap;
tache (n) — myitnos.

2. Ymymuii TacBMp BocuTacd cudaruaa WILIATHIYBYH adepesuciap:
’abdabs(n) — karTuk XaspkoH, acabuinammum “andsome (adj) — xa, sxumu, 3yp.

3. T'uéxpanmiukka ous| apepesucnap: base (n) — kokaun yexwumr; "erb (n)
— MapuxyaHa, TaIluIil.

4. OBkat HoOMHU OmnupyBuH: Za (N) — mua.

5. Nuumituk HOMH: POO (N) — IIamIiad BUHOCH.

9. 300HUM KOMIOHEHTIIH adepusiap: "roo (N) — KeHrypy.

10. Mamuna pycymu: “vette (n) — Illeposier KopBet MaiuHacH.

11. JaBnat Homu: "Nam (n) — BeeTHam.
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CHHKOMAJapHU 3Cca  CTPYKTypal-CeMaHTHK O KHUXaTiapura Kypa
Ky#narnia TacHu¢IIaIra Kapop KWIianK:

I. CrpykTypas xuxaTura Kypa:

1. Anoctpod () mu cunkonanap: pee’d (adj British) — mact, nuu6 onran. Y
pissed (Mact) ciaeHrMHUHT FOMITOKpOK makau (R. Spears).

2. Ammoctpod () cus cunkomanap: bins (n British) — x¥3oiinax. Y binoculars
cy3unman onunran 0ynu6, yugan 1930 iwmutapnad To xo3uprada ¢oigaianud
KeTHMHMOK1a; exes (n British) — xapaskat. Y expenses cy3uHUHT KHCKapTMa
makna O0ynub, OW3Hec BaKWUIapM TOMOHMIAH WIUIaTwiamd; trangs (n) —
TUHWIAHTHPYBUM nopwiap. Y tranquillizers cy3unan onmunran 0ynmub, acocan
ymoly TypAard JOpHIapHU KaOyn KuiyBumiap TomMoHumaH wuuniatiinamd (T.
Dalzell, T. Victor).

I1. CemaHTHK KMXaTHUTa Kypa:

1. Mocnama Homu: bins (n) — ky3oiiHak.

2. Iktuconuit atTama HOMU: €Xes (N) — xapaxar.

3. Nukunukka ouj cuakomnanap: pee’d (adj) — mact, nuu6 onras.

4. Jlopu HOMH: trangs (N) — THHWIAHTUPYBYH JOpPHUIIAP.

Cy3HuHT 060111 Ba OXMPHIAH cy3 KucKapTupHil (mixed clipping) opkanu
scaaiural KNCKapTMa c¥y3iap CTpyKTypall jKuxariaaH (akaT OMp Xuil [Iakiia
Oynamu:

1. Comna: boo (n American) — mapuxyana. by cy3 adpukanya jabooby
cy3unas oiuHran 0ynuo, 1970 iwniap oxupuaa xunmnu(hippie)nap ToMoHHIaH
unraruiran; gin (n Australia) — abopuren aén. ¥V jgotun tunmagaru aborigine
CY3uJaH OJMHraH Oup acp aBBaul yinab tomwiran cneHraup (T.Thorne).

CeMaHTHK XyCyCHUsTUra Kypa yJIapHH KyWUIaru Typiiapra axXpaTiauk:

1. Tuéxsaua mozma Homu: boo (n) — mapuxyana.

2. IHCOHHUHT 3THHUK KeNuO YMKUIIMHU Udomanoun: gin (n) — abopurex
aén.

Xynaoca. TagkKMKOTUMHU3HUHT acOCUi OOBEKTH OYJraH CIEHT OUpIHKIApU
TapKkuOuAa y4palauraH KIUMIUHT YCYJIH OpPKAJM siacajaJiraH KHCKapTMa
CY3apHU CTPYKTYpaJI-CeMAaHTHUK JKMXATAaH TaxXJIWI KWIUII HaTWKachaa
KyHuary xyjocaiapra KelanK:

1. KnmunmuHr ycynu pouwpacuja *amyd 86 Ta CIEHT OWpIIMTH TaxJIWI
KWIMHUO, YynapiaH JHr Kynu anokomaiap (62 Ta, 72.1%), kuiluH 53ca
adepesucnap (18 ta 20.9%), cunkonanap (4 ta, 4.7%) Ba 3HT KaM ydparad o
Ba OpKa KHUCKapTUPHUII OPKAJIH sicaJiral KUcKapTMa cyznap (2 ta, 2.3%) skaHIuru
aHUKJIaHAW. byHU Kylnaard xajBajl OpKajiy U30XJIanMu3:

Kounouear KuackaprMma c¥iz Kamn: 861a
TYpH (100%)
Boho, boob, Clyde, dipso, div, fruit, hyper, klepto, mong,
perve/perv, trog,brass, pleb, Af, Brit, Jap, to vom, to sab, to 62 Ta
scram, to blub, cereb, cop, vet,perp, vag, skip, home, juve, 72.1%
Anoxonamap trot, Brum, deli, condo, bod, mitt/mit, brill,cas,crack, def,

fab, max, piff, rad, bullsh, amp, cap, dex, hash, reef,
tab,morph, barb, cig, chara’, limo, loco, op, bro’, carni, vac,
demo, sov, spag.

Adepezncaap ’erbert, droid, lobe, nana, kraut, coon,groid, *ampsteads, 18 Ta
tache, *abdabs,’andsome, base, *erb, za, poo, ’roo, "vette, 20.9%
"Nam
CHHKOMATap pee’d, trangs, exes, bins 4 1a
4.7%
On Ba opka boo, gin 21a
KHCKAPTHPHII 2.3%
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By xamBanman kypuHHO TypHOIWKH, aroKoIagap CICHT OMPIUKIAPH Oopachia
KITUIIITAHT TYPY OPKAITU 9HT KYII sicallaIiTal KUCKapTManapaup.

2. CeMaHTHK XUXAaTUTa Kypa 3ca, CIACHTIA KIUIIMUHT TypH OPKaJIU sicajaJuraH
KHCKapTMa cy3i1ap acocaH MHCOHHH TaCBHPJIAII YIYH HIILTATHIIA U,
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